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Аннотация: Статья посвящена описанию сходств и различий русского и уз-
бекского языков. Актуальность работы объясняется ростом потребности в 
изучении русского языка носителями узбекского языка и отсутствием этно-
ориентированных учебных пособий, рассматривающих сходства и различия 
при освоении русского и узбекского языков. Целью статьи является рассмо-
трение проблем преподавания русского языка как иностранного для студен-
тов из Узбекистана. Практическая значимость исследования: содержание 
статьи может быть использовано в преподавании русского языка как ино-
странного гражданам и студентам Узбекистана. Автор приходит к выводу, 
что для обучающихся возникают сложности на фонетическом, лексическом 
и грамматическом разделах языкознания. Трудности преподавания РКИ 
связаны с особенностью языков, их отношение к разным языковым семьям 
(тюркская группа алтайских языков и славянская языковая семья), а также 
различному строю (агглютинативный и флективный).
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Summary: The article is devoted to the description of the similarities and 
differences between the Russian and Uzbek languages. The relevance of 
the work is explained by the growing need to learn the Russian language 
by Uzbek speakers and the lack of ethno-oriented textbooks that address 
the similarities and differences in the acquisition of the Russian and 
Uzbek languages. The aim of the article is to consider the problems of 
teaching Russian as a foreign language to students from Uzbekistan. 
Practical significance of the research: the content of the article can be 
used in teaching Russian as a foreign language to citizens and students of 
Uzbekistan. The author concludes that there are difficulties for students 
in phonetic, lexical and grammatical sections of linguistics. Difficulties 
in teaching RLI are associated with the peculiarities of languages, 
their relation to different language families (the Turkic group of Altaic 
languages and the Slavic language family), as well as different structures 
(agglutinative and flexive).

Keywords: Russian language, Uzbek language, ethno-oriented, Russian as 
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В связи с увеличением численности иностранных 
граждан, желающих получить высшее образова-
ние в России, возникает необходимость совер-

шенствования подходов к изучению русского языка 
как иностранного. Важную роль в преподавании РКИ 
играет национальная принадлежность студентов, по-
скольку в освоении неродного языка студенты могут 
испытывать определенные сложности, связанные с 
особенностями лексической, грамматической и синтак-
сической системы языков родного и неродного языков 
в процессе обучения. 

Актуальность работы объясняется ростом потребно-
сти в изучении русского языка носителями узбекского 
языка и отсутствием этноориентированных учебных по-
собий, рассматривающих сходства и различия при осво-
ении русского и узбекского языков. 

Узбекистан – нейтральное государство, расположен-
ное в центральной части Средней Азии. Особенностью 
узбекского языка является его отнесение к тюркской 

группе алтайских языков, агглютинативный строй, при 
этом основную часть лексической системы составляют 
тюркские и узбекские слова. Эти отличия являются су-
щественными при изучении русского языка, который 
характеризуется принадлежностью к славянской язы-
ковой семье, наличию флексий, префиксов и суффиксов, 
имеющий внутренние флексии, чередования фонем и 
др. особенности [1]. 

Как отмечает Т.А. Кротова, национально ориентиро-
ванное обучение опирается на преподавание русского 
языка как иностранного с опорой на родной язык обу-
чающихся [4, с. 21]. При этом большую роль при изуче-
нии русского языка играет сопоставление лексических 
систем родного и неродного языков, учет этнопсихо-
логических и этнокультурных характеристик. На со-
временном этапе развития методики преподавания 
РКИ предполагается выбор коммуникативного и соци-
окультурного подходов к изучению неродного языка в 
качестве основополагающих, поскольку знания языко-
вой системы и особенности их применения не могут со-
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существовать в сознании индивида без представления 
о языковой картине мира носителей языка [3, с. 50]. В 
связи с этим, этнокультурный и социолингвистический 
факторы являются обязательным условием эффектив-
ного изучения РКИ. 

Исследователь И.Н. Анисимова отмечает, что к чис-
лу проблем изучения РКИ для студентов из Узбекистана 
относятся экстралингвистические и языковые факторы. 
Экстралингвистические факторы связаны политикой 
дерусификации, которая в постсоветский период про-
водилась в Узбекистане [2, с. 10]. Следствием этого стала 
фрагментарность знания русского языка узбекскими сту-
дентами, которые стали испытывать сложности с базо-
выми навыками общения в официальной обстановке. К 
числу таких ситуаций относятся: общение в общежитиях, 
проблемы в деканате, в аптеке, поэтому первокурсники 
вынуждены пользоваться помощью студентов старших 
курсов для решения своих проблем. 

Необходимо отметить, что базовые знания у сту-
дентов при этом имеются, но это не способствует даль-
нейшему развитию коммуникативных навыков. Однако 
отсутствие системности и сознательного подхода в из-
учении русского языка может стать причиной возник-
новения сложностей при овладении письменной речью 
научного стиля. 

При изучении русского языка как неродного необхо-
димо описаться на реализацию следующих особенностей: 

1. учитывать своеобразие системы русского языка в 
сопоставлении с родным узбекским языком;

2. представлять культурные особенности носителей 
русского языка для составления успешных диалогов; 

3. учитывать специфические особенности учебно-
познавательной деятельности носителей нерод-
ного языка. 

Эти факторы необходимо раскрыть на конкретных 
примерах проявления взаимодействия русского и уз-
бекского языка и выделить проблемы, возникающие 
при рассмотрении этих факторов и возможные пути 
решения.

При сопоставлении фонетических особенностей рус-
ского и узбекского языков следует отметить совпадения 
в гласных фонемах: [а], [о], [э] и [e], [и] и [i], [у] и [и]. Главной 
сложностью для узбекских студентов является межъязы-
ковая интерференция, особенно в первом предударном 
слоге [ъ]? что создает дополнительные трудности при 
чтении для узбеков. При чтении согласной фонемы [р] 
узбеки произносят ее как [п], письменная буква [m] чита-
ется как [м]. Эти фонетические ошибки можно устранить 
после многократного повторения правил и упражнений.

Большой проблемой являются звуки, которые отсут-

ствуют в узбекском языке [ш], [щ], [ж], [ы], [ц] и [ь], кото-
рые необходимо изучать и закреплять. Йотированные 
гласные звуки, которые соответствуют написанию в уз-
бекском языке со звуком [й] также являются причиной 
многочисленных ошибок. 

Кроме фонетических ошибок встречаются граммати-
ческие ошибки, поскольку в узбекском языке нет кате-
гории рода имен существительных, поэтому у узбекских 
студентов возникают проблемы употребления предлогов 
(пример: поехал «на больницу» вместо правильного упо-
требления «в больницу»). Кроме этого, у узбекских студен-
тов возникают сложности с употреблением инфинитивов, 
глаголов движения и повелительного наклонения.

Для устранения ошибок в фонетической системе рус-
ского языка необходимо многократно выполнять следу-
ющие упражнения: 

1. упражнения на дифференциацию звуков: «Послу-
шайте слоги «са-са; са-ца»;

2. аудирование, повторение и коррекция: «Прочи-
тайте текст вместе с диктором»; 

3. необходимость отсроченного воспроизведения: 
«В каком слове на месте пропуска пишется И?».

В учебном комплексе «Русский язык для всех» встре-
чаются следующие типы упражнений:

1. предметные упражнения для закрепления родовых 
форм имен существительных и прилагательных; 

2. имитативные упражнения для многократного по-
вторения правил;

3. подстановочные упражнения для повторения 
лексической системы русского языка; 

4. трансформативные упражнения для выбора ти-
пов лексем; 

5. репродуктивные упражнения в виде ответов на 
вопросы; 

6. речевые упражнения (передача содержания, си-
туативные и репродуктивные) [7, с. 65].

В работе А.Ю. Мельниковой выделяются трудности, 
связанные с освоение орфографических норм русского 
языка. Исследователь приводит в пример изучение следу-
ющих правил: «Правописание не и ни», «Правописание н и 
нн», др. [6, с. 53]. Решением этой проблемы является мно-
гократное повторение правил русского языка, обращение 
к орфографическим словарям, написание словарных дик-
тантов и употребление слов в устной и письменной речи. 

Особенностью речи узбекских студентов является 
понимание русского языка, возможность ответы на во-
просы, но затруднения в произнесении монологических 
высказываний. Для устранения этой проблемы необхо-
димо составлять диалоги и монологи, учить темы «Мой 
город», «Моя страна», «Моя будущая профессия», чтобы 
тренироваться в совершенствовании монологов и в воз-
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можности ответов на вопросы. 

Многие студенты из Узбекистана понимают звуча-
щую речь, но испытывают сложности при употреблении 
в речи терминологии, абстрактных понятий, а также 
нуждаются в совершенствовании лексики в своей про-
фессиональной сфере. Для устранения проблем в лек-
сической системе языка необходимо познакомиться с 
типами и стилями речи, разговорный стиль студентами 
усвоен, но научный стиль, который отличается логикой 
построения, точностью, правильностью и выразитель-
ностью студентам следует совершенствовать. В качестве 
примера можно привести умение грамотно формули-
ровать свои мысли, высказывать утверждения, задавать 
уточняющие вопросы, составлять план, делать обобще-
ния и выводы. Преподаватель может прочитать студен-
там текст, а им необходимо определить тип и стиль речи, 
составить план текста, выполнить композиционное чле-
нение, пересказать близко к тексту. Такая работа может 
проводиться при совершенствовании лексической си-
стемы русского языка узбекскими студентами.

В работе X.M. Mахмудовой и Н.Р. Абдусатторовой ис-
следуются различия в лексической системе русского 
и узбекского языков. В лексический состав узбекского 
языка входят: 

1. общеупотребительные турецкие слова (мать, отец);
2. узбекские слова (работа, мир); 
3. арабские слова (школа, культура); 
4. персидско-таджикские слова (цветок, скатерть) 

[5, с. 501].

Лексический пласт русского языка составляют обще-
славянские слова (дом, голова, город), древнерусские 
лексемы (снегопад), исконно русские слова (водитель), 
заимствованная лексика (лавр, иллюзия).

Некоторые русские лексемы вошли в состав узбек-
ского языка, но успели претерпеть изменения, однако 
в произношении эти слова являются тождественными: 
кисть, одеяло. У узбекских студентов возникают про-
блемы с определением значений русских слов при су-
жении или расширении значения: окімак (в русском язы-
ке – читать и учиться являются разными лексемами). 
При анализе лексических систем русского и узбекского 
языков необходимо отметить склонность к многознач-
ности, синонимия, противоречия при характеристике 
фразеологизмов (голову склонить – поклониться и по-
терпеть поражение).

Таким образом, проблемы преподавания РКИ в уз-
бексткой аудитории связаны с особенностью языков, их 
отношение к разным языковым семьям (тюркская груп-
па алтайских языков и славянская языковая семья), раз-
личному строю (агглютинативный и флективный). Эти 
отличия создают трудности в области фонетики, грам-
матики и лексики. Однако многократное выполнение 
имитативных, репродуктивных и речевых упражнений, 
а также составление диалогов и монологов, изучение 
тем и выступление на занятиях будет способствовать 
успешному изучению «Русского языка как иностранно-
го» и, тем самым, работе с проблемами при изучении 
неродного языка.
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